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„üabty Elisabethi" peal.

„Ma tean wäga hästi, Mia, et sa mind ei 
armasta," rääkis pikk kuiwetu noormees tumedate 
hästi kammitud juukste ja wäikse piinlikult ära 
põetud mokahabemega, „kuid see ei awalda minu 
peale mingit mõju. Ma tean, kord hakkad sa 
mind siiski armastama."

„Jialeski!" kinnitas noor naine.
„Ei. Ära wannu seda," rääkis noormees 

edasi. „On parem, kui sa elu nii minna lased, 
nagu ta läheb. Ja sa ei kahetse."

Mia waikis. Noormees, kes juba teist päewa 
tema laulatud abikaas, peatas weidi ja rääkis siis 
edasi.

„On armastusi mitmelaadilisi. Üks osa armas­
tusi on niisugused, mis ärkawad wastastikusil meel- 
dimistel ja teine osa, mis tekkiwad aeg ajalt koos­
elamisel. Ja mina loodan just wiimase peale. 
Esimest liiki armastus on küll kuumem, kuid ta 
wõib ajajooksul sumbuda, sest arusaadaw, wähe on 
abikaasast, kellel kuni surmatunnini ühetaoline was- 
tastikune tähelpanek. Harilikult ikka tüdinetakse 
üksteisest ära ja abielu hilisem, wiimane pool, mis 
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just täis õnne ja rahu olema peaks, muutub iga- 
waks ja tühjaks, abikaasad waatawad üksteise peale 
loiult, tüdinult. Teine liik wõib aga põlgtusega 
alata, kuid läbielamised wähendawad wastastikust 
pinewil meeleolu, selle järele tuleb üksteisega ära- 
harjunemine ning koguni armastus..."

„AH siis naine peab olema snlle mingisugu­
seks taltsutatawaks loomaks?" küsis Mia ja ta 
silmis läikis kihmt.

„Taltsutatud naine on parem naine, kui ära­
hellitatud."

„So?.. Siis mina olen sulle taltsutataw?"
„Ja mis kaotad sa sellega? Taltsutataw wõib 

saada hellitatawaks, aga hellitataw alguses ainult 
pärast kannatajaks."

„Tähendab, sa usud koguni, et sa mulle isegi 
õnne tood?"

„Ja miks siis mitte? Ma olen kehaliselt hästi 
wäljaarenenud meesterahwas ja rumal ammugi 
mitte."

Naisterahwas ohkas. Selles ohkes ei olnud 
mitte kahetsus, ei lootusetus, ei allaheitmine, waid 
wiha, naisterahwalik, maolik wiha.

„Ma ei leia sõnu selle wastikuse ärarääkimi- 
seks, mis ma tunneks, kui sa mu magadistuppa 
tuleks!" kiristas Mia ja ta nägu awaldas süga- 
wamat põlgtust.

„Ma tean seda," naeratas tema abikaas. „Ja 
sellepärast ei ole ma seda sõjakäiku ettewõtnud ehk 
see küll minu pulmaööl minu püha kohus sinu 
wastu oleks pidanud olema. Ma ei tõtta. Ma 
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ootan kuni sa enam harjuned ja..." ta peatas 
silmapilgu, „ja.. . käega lööd .. ."

„Ja usud sa, et see sünnib?"
„Sünnib".
„Usud, et ma sulle anduma pean?"
„Kui naine — ja."
Põlgtusewärin wapustas noort naist.
„Rööwel oled sa. Sa tarwitasid minu wane­

mate abitut seisukorda selleks, et mind wäljapres- 
sida. Ja mul jäi ainult walida, kas minu heade 
wanemate hukatus wõi minu õnnetus."

„Wõib olla. Kuid et sa wiimase walisid see 
annab sinust kui heast lapsest tunnistust."

„Mis tead sina sellest, inimesepüüdja!"
„Seda oleme kõik — üks nii teine teisiti. 

Ei wõi parata, kui mõni ohwrina seda tundma peab. 
Ehk mis ohwer. . . Lammas kardab ka seni ini­
mest kuni ta toiduga taltsaks pole tehtud."

See oli noore naise kannatusele juba liig. 
Ta pööras abikaasale selja ja waatas eemale mere 
peale, kus maadlesid rasked ja aeglased lained.

Talle näis esiti kui oleks need inimesed, kes 
püüawad muljuda, oma alla majutada üksteist, roo­
mates, higistades edasi kuni järgnew kukkile langeb 
ja waotab. Siis eraldas tema mõistus igas lae- 
nes inimese saatuse, mis on nii lühike, tõuseb aeg­
laselt tipule ja siis langeb. Kuid on ka laineid, 
mis tipule ei jõua. Need on wahelained. Ja 
nende sarnane on ka tema, Mia, elu.

Silmanurkesse kippusid pisarad, nutt kõrwetas 
kurgus nagu oleks pigistand kõri kägistaw wõru.
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Heameelega oleks Allan, nii oli noore abi­
elumehe nimi, oma naisukest rahustanud, kuid ta 
teadis, et see oleks lõhet weel enam suurendanud.

Ja Allan pööras ümber ning kõndis eemale 
naist üksi tema kurbest mõtetest lahunema jättes.

— „Terwe abielu weel ees," — mõtles 
Allan endamisi — „jõuab kõigega".

Kui ta juba tükk maad edasi oli läinud, sei­
satas ta weidi ja waatas tagasi.

Keegi hästi riides herra peatas Mia kohal, 
wõttis kübara peast ja kumardas.

Mia ei liigutanud end ja nähtawasti ka ei 
wastanud.

Herra kordas oma sõnu. Seesama tagajärg.
Nüüd sai herra julgemaks ja astus Mia kõr- 

wale. Ta ei saanud aga oma lauset lõpetatagi, 
kui Mia enese ümber pööras ja kõwa häälega nii, 
et Allangi kuulis, hüüdis:

„Olge head, jätke mind rahule!"



Saladusline telegramm.

Herra jättis Mia rahule ja ta läks laewa 
telegraafi jaama.

„Meil on teie jaoks midagi/' sõnas ametnik.
„Mõni kahtlane telegramm?"
„Jah, herra Devis. Allan Bonnile. Schif- 

reeritud."
„Olete selle juba herra Bonnile edasi annud?"
„Meel mitte. Tahtsime küsida, kas seni mitte 

edasiandmisega wiiwitada, kuni teie selle sisu üles 
loete."

„Oh, ei. Wõite edasi anda. Aga kui ta 
wastuse saadab, siis pidage senikaua kinni, kuni 
ma ütlen."

„Wäga hea," kumardas ametnik ja ulatas 
sala telegrammi ärakirja.

„Tänan wäga," sõnas Devis lühidalt ja 
läks oma kajuti.

Ettewaatlikult pani ta ukse oma järel lukku, 
istus laua ääre ja hakkas saadud telegrammi ära- 
uurima.
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Sellel seisis:
19465 8722+94 132 90075X 92 
2865 2+465 +594 657756975 02792 
62 X577575 39445 65X 3595 0179- 
40X5 5465 +29428 41165 9X967- 
96074 3595 114235 4594

Dewis waatles kaua ilma et mingit katset 
oleks teinud salakirja lahendamiseks. Näis nagu 
ootaks ta selleks mingit erilist tuju ehk juhuslist 
arusaamist.

Wiimaks wõttis ta paberi ja asus salakirja 
üleslugema.

— Hm, — arutas ta endamisi. — See sala­
kiri on kirjutud tähestiku järele, milles kõigest 
kaksteistkümmend tähte. Emb kumb, kas puuduwad 
häälikud üldse ehk on ühe sellesama numbri taga 
mitu isesugust tähte ...

— Arusaadaw — juurdles ta edasi, — et 
„b" ja „p" jaoks on ainult üks nummer, samuti 
„6" ,,t" ning „g" ja ,,k" jaoks. Aga siiski jää- 
wad weel peale häälikute üksikutena: „h", „1", 
„m", „n", „r", „8", „w", j. n. e. Imelik, 
kuidas ainult kaheteistkümne tähega hakkama saa­
dakse.

Telegrammis olid kaks kahetähelist sõna. 
Dewis leidis, et need on tingimata kas „ja", "ta", 
„ka", „ma" ehk „sa", mitte aga „on" ega „ei", 
sest neil olid wiimased tähed sarnased, esimesed 
aga mitte. Ja mis muud kui ,,a" wõis see tonnine 
täht olla.
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Ning Devis muutis kõik „2"-ed „a"-deks.
Siis köitis ta silmi kolmas sõna, milles oli 

kolm tähte ja wiimane täht nagu nüüd selgus „а".
Devis tuli otsusele, et kõige tarwitawam 

kolme tähega sõna millel „a" lõpus, on „oma". 
Ja jälle muutis ta kõik „1"-ed ,,o"'deks ja 3-ed 
„rn"-peks ümber.

Selle järele asus ta wiieteiftkümuenda sõna 
kallale mille eestäht „m", teine ja wiimane täht 
sarnased, kuna kolmas täht seesama, mis esimesel 
kahesilbilisel sõnal. ,

— Hm, — arutas Devis. Ütleme, see kol­
mas täht on „j", siis oleks see kahetäheline sõna 
„ja" ning see neljatäheline. . . „maja" ... Ei, 
„maja" ei wöi ta olla, sest „a" on „2", seal on 
,,mõj5" . . . Aga pea, kui „j" ja ,,i" üks ja see­
sama muuni er on, siis on see sõna „meie" . . . 
Ja tõepoolest, muud ta olla ei wõigi.

Ja Devis kirjutas jälle iga „5" asemele ,,e" 
ning iga „9" asemele "i" mis ka „j" olla wõis.

Nüüd oli juba tee saladusele kaunis awar. 
Eelwiimases kuue tähelises sõnas puudus ainult 
üks täht: „oo4ame". Arusaadaw, et „4" muud 
ei ole kui „t".

Kui „4" ka igalpool ,,t"-ks muudetud, oli 
salakiri pärast alles neljanda sõna selgeks saamist 
juba: „oitße 87aa-j-it oma iOOTey ja a76e

a+t6e -Heit 6e77e6i7e 0a7ia 6a xe7- 
7e7e mitteGex meie 0o7it0xet ette 
4-aita8 too6e ixi-67i6o7t meie oo­
tame teit".
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— So! — rõõmustas Devis. — Nüüd on 
peaaegu selge. „6" on „к" ehk „g", „7" on 
„1", „X" on „s" ja „8" — „p" ehk „b" . . . 
Aga mis sõna on siis see neljas — „iuules" ? . . 
Ah, ja . . . „7" tähendab „I" ja tähendab ka „г". 
Just nagu lapsed räägiwad... Ja näe, ,,0"-l on 
samuti kaks tähendust ,,u" ja „w" ... Aga see 
kuues sõna: „alke"?.. Ah, jah, siin saab juba 
mõistest aru, — peab olema „ärge". Ja täitsa 
õieti.

Salakiri oli awalikuks tehtud ja sobiwate täh­
tedega käis ta:

„Oidke plaanid oma juures ja ärge 
andke neid kellegile wälja ka sellele 
mitte kes meie wolitused ette näitab 
Tooge isiklikult Meie ootame teid".

— Ah, nii! — klõpsutas Devis sõrmi. — 
Tähendab, Allan Bonni käes on mingisugused sala­
plaanid, mis kedagi nii wäga huwitama peawad. 
Kuid kas riiklised wõi mitte?.. Allkiri telegram­
mil puudub... Aga noh... Waatame õige!

Ja Devis pani rõõmsal äraseletatud näol si­
gari põlema.



Mia saatus.

Devis kawatses asjasse sel teel selgust saada^ 
et Miaga jutule saada. 9loor naine oli aga sõnatu 
ja kurt kõige oma ümbruse wastu.

Kolm neli korda püüdis Devis talle ligineda, 
kuid nii südi tagasitõrjuw tõrelemine just kui oleks 
tema, Devis, mõni pidalihaige andis talle proowi- 
miste peale eeldada, et Mia ligipääsematu.

Seal tuli talle juhus abiks.
Trepist alla tulles komistas Mia ja pidi kuk­

kuma. Õnneks sai ta weel käsipuudest kinni hoida. 
Ainult saapakand murdus ja jalg sai weidi haiget.

Devis juhtus parajasti all olema ja see pakkus 
nüüd õnne tänades rõõmul ehmunud prouale oma 
abi.

Mia tänas mõne üksiku sõnaga ja waikis. Kui 
ta Devisi najal oma kaiutini oli jõudnud, tänas ta 
weel kord ja andis lahkumiseks käe.

Devis pigistas seda kui kõige kallimat andi.
Kuid siis . . . Devis ei näinud teda mitu päeva.
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Wastust telegrammi Peale Allan saatma ei läi­
nud ja nii ei saanud Devis nendes plaanide asja­
des põrmugi edasi.

Ta otsis, ootas Miat.
— Kuid kas wõtab ta nüüdki mind jutule? — 

arutas ta endamisi. — Ehk kui wõtabki, siis mis 
wõib temalt ta wisaduse juures teada saada? . .

Ja Devis pidaski juba asja sumbunuks, kui 
ühel päewal Mia jälle nähtawale tuli.

Devis kumardas teretamiseks. Ja nüüd leidis 
see wastamift.

Devis ei wiiwitanud pilkugi. Ruttu oli ta 
Bonni noore naise juures ja algas sellega juttu.

See oli esiteks õige tagasihoidlik ja sõnatu, aga 
kui Devis, kes hea inimeste tundja oli, enese Miale 
oskas tundmustes ligidaseks teha, talle kaastundmust 
awaldas, muutus Mia otsekohesemaks ja usaldawa- 
maks.

„Siis teile paistab ka see silma, et ma nii õn­
netu olen?" küsis ta. Ja saate seda eemalt aru, 
mispärast."

„Jah, armuline proua. Ma näen, teie kanna­
tate, kuna teie mees teile sugugi kaasa ei tunne, mil­
lest järeldada wõib, et teie mured kas tema soowil 
ehk kaastegewusel".

„Teil on õigus. Ma tunnen enese elus maha 
müüduna. Ma ei olekski nagu enam iseseisew ini­
mene. Mu mees kinnitab aga, et ma kord teda weel 
koguni armastama hakkawat, kuna ma seda ise hauani 
ka ei usu".
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„Aga, wabandage, kui teid oma häbematusega 
tülitan. Mispärast läksite talle naiseks?"

Mia ohkas.
„See oli hädaoht. See oli raske põhjus. Är­

gem sellest räägime".
Devise pea töötas wülgu kiiruselt.
— Raha . . . Ei raha pärast ei wõinud ta 

minna . . . Juba proua olemine näitab, et ta wae- 
suses elanud ei ole . . . Aga . . . kui . . .

Siin torkas Devisele midagi pähe. — Ehk 
teab ka naine midagi oma mehe asjust.

„Teie mees armastab salaplaanidega jannata?" 
küsis ta ühetoonilisel ükskõiksel häälel.

Mia kohkus. Nagu haua sügawusest oleks tul­
nud need õndsad sõnad.

Suuril silmil waatas ta Devise otsa:
„Teie teate?"
„Jah, tean", wastas see kindlalt, et oma usu­

tama teadmisega meel enam äeada saada.
„Mu jumal, kuid teie ei tea tõsiasju!" hädal­

das naine „Teie ei tea tõde! . . Teie teate, kui­
das minu isale kahjulik, eks ole?"

Devis leidis, et siin on kõige kohasem jaatada. 
Las toob Mia enne wastuseletuse, siis on tal muud 
aega ka pärast teada saada.

Noor naine kohkus isegi. Ta oli kogemata 
wälja ütelnud selle, mille küljes seisis tema isakodu 
hukatus, mille pärast oli ta isegi wastu oma ja 
wastu oma wanemate tahtmist läinud naiseks Allan 
Bonnile.

„Mu laps, mu rahu on läinud!" oli talle 
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weel ütelnud isa. „Mul on tunne nagu oleks ma 
sind oma päästeks ära müünud".

Kuid Mia armastas oma wanemaid, hoidis oma 
kodu au.

Wälispidi oli kõik ja jäi ka kõige ligidamatele 
saladuseks. Kellegile ei rääkinud ta asja tõsist põh­
just. Isegi pisaratega niisutatud padi ei teadnud, 
mispärast nutawad need kaks ilusat silma.

„Kes teile on rääkinud?" küsis naine aralt, 
oletades ehk wõõras aimab midagi muud.

Devis naeratas õrnalt nii et see hirmunud 
naist ei haawanud ja sõnas:

„Mina tean seda. Tean ka missuguse tele­
grammi teie mees täna sai, milles teda plaanist oma 
juures hoida kästakse ja siis isiklikult ära anda".

Naise nägu omas surnukahwatu ilme.
„Ära anda . . . Kus?"
„Seal, kuhu teda praegu oodetakse".
Mia waarus ja pidi kukkuma. Devis jõudis 

weel teda õigel ajal toetada ning esimese pingini 
saata, kuhu kannatanu siis jõuetult wajus.

„Tähendab, minu isa ootab ots!"
Need tulid nii waikselt, nii lootusetult üle huuli. 

Silmad olid tuhmid ja kuiwad — neis oli põud 
enne sadu.

Peaaegu karjudes hüüdis Mia:
„Aga mu isa on süüta!"
Selle järele langes ta pea norgu ja pisarad 

hoowasid ta silmist.
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Devis hakkas teda rahustama, kuid sel silma­
pilgul ligines seljatagant Mia mees ja enne weel 
kui Devis ümberpöörata sai, tundis ta Linnaste hoopi 
oma näol.

„See on minu naine!" kähmas Allan.
„Rahustage endid, ma wõitlen", wastas Devis 

lühidalt.
Allan waatas Devisile otsa.
See oli tugew ja selge waatega meesterahwas.
Ja Allanil hakkas hirm, õudne.
— Ära kipu, sa ei ole elu peale julge! — 

ütles talle nagu keegi kõrwa sisse.
Allan sai wastase ülewõimust õieti aru ning 

et kokkupõrkamata asjast üle saada, pobises:
„Kuid ma olen harjunud tegemist tegema au­

satega — alatutega pakub mul niisama mähe lõbu 
kakelda, kui rööwliga".

Allan pööras kanna peal ringi ja hakkas ära 
minema.

„Pöörake tagasi!" käskis Devis. „Ma ei ole 
harjunud kedagi seljatagant lööma".

Kuid selle asemel, et Devisele wastu pöörata, 
põgenes Allan weel kiirem edasi.

„Pidage!" käskis weel Devis, kuid kui Allan 
seda tähelegi ei pannud, jooksis ta talle järele ja 
keeras tema näoga oma wastu.

Devis waatas ringi. Nad olid jõudnud soppi, 
kus ühegi silm neid ei näinud.
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„Teie annate mulle kaasas olewad salaplaanid, 
ehk teie lendate üle parda merde!" ütles Devis tõsi­
selt.

Seal tuldi.
Devis leidis, et samal silmapilgul tüli mõttetu 

uing laskis Allani minna, kes pead uhkesti selga 
tõstes midagi mõista ei annud.



Oma mehe Wang.

Kui purustud Mia kajutisse jõudis, ootas Allan 
teda juba seal.

„Siis sina hakkad mind ära andma?" muigas 
Allan.

Atia kohkus. Niisugune toon oli ootamatus.
Seni oli ainult tema tunnud põlgtust mehe 

wastu, nüüd aga läigib ka juba mehe pilgus wiha.
„Kuidas äraandma?" küsis imestanud Mia.
„Sul oli maja talle ütelda, et salaplaanid minu 

käes!"
Naine kohkus meel enam. Mehe maade oli 

otse sööm.
„Mina ei ole talle midagi ütelnud", ütles Mia 

rahulikult. „Tema teab seda ilma minuta, teab isegi, 
kuhu sa nendega lähed, kus sind nendega oodetakse".

See oli hoop Allanile.
Oli selge, et wõõras plaanide asja mitte nai­

selt ei kuulnud. Nende otstarbe asjus oli ju naine 
hoopis teisel teadmisel.

Ahwi tütar- 2
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„Ma ei uskunud, et sa nii alatu oled", rää­
kis naine ikka tõuswa wihaga. „Sa kinnitasid, et 
sa jäädawalt waikid nendest plaanidest ja selle tasuks 
tulingi sulle naiseks . . ."

„Ainult nime järele . . ."
„Ma pean ju sinu aususes enne kindlusele 

jõudma", kawaldas Mia, et meest kuidagi meelitada. 
„Sa lubasid ju mulle ja mu isale, et me nende 
plaanide pärast julged wõime olla, nüüd aga wehk- 
led uuesti kirwega isa pea peal".

„Ja nüüd löön, sest sinu naisekstulek oli lausa 
kometimäng".

Allan ei ütelnud neid sõnu kurjaga. Oma 
paha kawatsusest hoolimata siiski armastas ta Miat 
ja lootis ükskord wastuarmastust saada.

Tasakaalust wälja wiis teda ainult, et teata­
maks sai, mis ta plaanidega teha kawatseb — anda 
sinna, kus nad inimeste häwitajateks.

Niihästi, kui ta Miat ihkanud oli, ei sallinud 
ta selle isa. Oleks salaplaanide wiimise asi naisele 
saladuseks jäänud, oleks ta isa õnnetust seletanud 
lihtsalt kurwa juhtumusega. Nüüd aga . . .

Allanil oli selge, et niipea, kui ta salaplaanid 
käest annab, et siis igasugune lootus abielu peale 
Miaga kadunud. Kuid teisest küljest et saanud ta 
loobuda kohusest toim salaplaanid sinna, kuhu luba­
tud.

Tuli walida igatsetud naise ja karjääri wahel.
Wõib olla, oleks Allan muul ajal mitu korda 



19

ühe wastu naise kasuks walinud, kuid täna imelikul 
kombel oli naine tema silmis ja südames nagu 
wõlausaldaja, kellest olgugi piinaga südames, kuid 
siiski mööda minna wõib.

— Ta wiib salaplaanid ja kui see tema naise 
isa häwitab, olgu — kord neil aeg ometi surra. 
Ja häbi . . . Mis läheb temale korda naise pere­
konna häbi. Ei ole enam wana aeg, kus pühad 
traditsioonid. Ei ole enam naise perekonda, on tema, 
Allan Bonni perekond, sellel on oma ise aumõiste 
nagu waja.

„Ütle, Allan, kas sa tõesti muidu ei saa, kui 
pead minu isa häwitama?" küsis Mia kurwalt ja 
kaeblikult.

Allan tundis nagu oleks tema südame ümbert 
kui sametiga wõetud.

— Ei! — otsustas ta eneses ja läks wälja, 
et mitte südamega ärdaks minna ja suurt silmapilku 
kaotada. Selle järele keeras ta ukse wäljastpoolt 
kinni nii et Mia tuppa nagu wangi jäi.

— Kuidas saan ma need päewad mööda kuni 
me merel? — mõtles ta endamisi kõndides laewa- 
lael. — Kuidas olla eemal naisest ja sellest ära­
neetud luurajast? !

Samal ajal arendas naine endamisi mõttes oma 
seisukorda.

— Mis saab siis, kui salaplaanid, mille saatu­
sest tema isa elu äraripub, mille pärast hirmul olles 
ta läinud mehele, keda ta ei armasta, kui nad hä- 
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witawatesse kätesse lähewad? ! . Kui ometi febcv 
kuidagi muuta saaks! . .

Seal peatas naise maade mehe reisu raud kapi 
peal. Sellel oli seitse lukku ja igaüks neist käis 
lahti ise sõnaga.

-— Ja kuigi need salaplaanid seal kapis silma 
all, ei saa neid kuidagi kätte. Ei tea lukkude märgu­
sõnu ja kuigi mõni õieti sattub ja awanemiswõima- 
luse annab, ei saa ikkagi aru, missugune lukkudest 
lahti, missugune meel kinni peab.

Mia tõusis üles ja astus kapi juurde.
— Kui tõsta ja aknast alla wisata.
Kähku waatas ta akna poole — kast mahub 

julgesti läbi. Kuid kui ta teda tõsta katsus, tuli 
ta selgusele, et see kogu jõupingutuse juures wõimata.

Mia ohkas lootusetalt.
Tema pilk peatas laual. Mees oli oma port- 

sigari lauale unustanud.
Nagu mingisugune iseäralik wõim kiskus Mia 

selle poole. Miale tuli ette, kuidas mõis mees selle 
lauale unustada, mida ta alati piinlikult ligi kanois.

Mia wõttis kütte ja waatas. Portsigar oli 
höbest ja kaunis kulunud. Et Allan ikka uusi asju 
armastas, siis tuli Allani sümpaatia selle mana asja 
wastu imelik ette.

Ta awas selle.
Portsigaris oli neli sigaretti ja sissegraweeritud 

seitse sõna arusaamatul keelel:
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„All lan amb ona nai lan bon.“
— Lukkude wõti! — kähmas Miale pühe. 

Kohe seadis ta lukkudele need märgusõnad ja ta ei 
eksinud mitte — raudkapp oli lahti.

Kapp oli paberisi täis. Kuid Mial ei olnud 
maja otsida — ta tundis selle saatuslise dokumendi 
ära, mis teistest eraldi pantud.

Kui see käes, keeras ta kapi ruttu jälle tagasi 
kinni.

Ta süda tuksus kangesti ja hinge peal oli min­
gisugune tume aimdus.

Nagu põgenemise kiiruses peitis ta plaanid ruttu 
madratsi alla ära, pani portsigari endiselt lauale ja 
istus nagu olnud ta siis kui mees toast lahkus.

Ta erutus ei olnud ilmaaegne. Weidi ajapä- 
rast tuligi Allan, nägu erutusest tuline. Nähes port­
sigari laual ja naist endiselt istuwat, rahustas ta 
end kohe, wõttis portsigari ja lahkus jälle kajutist.

Mia tänas saatust et see kõik nii korda läinud.
— Kuid kuidas põgeneda? -—
Ta läks akna juure ja waatas wälja.
Ilm oli widewikuks läinud ja sadas wihma. 

Eemalt eest paistis mingi saareke.
— Elu ehk surm! — käis Mia peast läbi. — 

Wähemalt au jäeb . . .
Kuid milles kaasa wõtta salaplaanid?
Mial oli kõrwas reisu kohwinõu, mis kohwi 

kaua sooja hoidis, sest et ta õhku läbi ei lasknud. 
Sellesse panigi ta paberid. Ja uppumise puhul, et 
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see pudelite mitte merd mööda hulkuma et pääseks, 
pani ta temasse meel kolm rasket brongstst amu- 
letti nii et pudel waewalt^ kõike mahutas.

Siis wiskas ta maha kleidi, mis ujumist takis­
taks ja läks ning awas akna.



Looduse wõirrmses.

Kui Allan teistkorda oma kajutist wälja astus, 
oleks ta peaegu Devisi näinud, kes warju hoidis.

Et Allan ukse kinni keeras, sai Devis aru, 
et mees oma naist wangis hoiab.

Ta jälgis Allani eemalt.
Allan läks einelaua ruumi, aga kui Devis 

sinna weidi ettewaatamatalt sisse astus, lahkus 
kohe ja läks biljardi ruumi.

Devis näitas endwälja, nagu ei oleks tal 
Allaniga mingit tegemist. Ta istus pealtnäha 
ükskõiksuse ning rahumeelega lauda ning tellis kaks 
pudelit õlut. Kuid waewalt sai ta klaasi ärajoo- 
nud, kui ta Allanile järele hiilis.

See alustas ilma paha aimamata biljardi 
toas kellegi kirgiise wastasega mängu ja Devistl oli 
selge, et nii pea ta sealt ei tule.

Ta läks uuesti Allani kajuti ette ja koputas.
Kuid samal silmapilgul kukkus kajutis midagi. 

Ja Devisil näitas nagu oleks kukkunud inimene.
— Enesetapmine! — käis tal peast läbi.
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Ilma et enesele mingit aru oleks annud, lõi 
ta tugema hoobiga ukse sisse.

Tool, mille peale Mia aknast wäljahüppami- 
seks roninud, oli ümberkukkunud. Kukkudes oli 
tool põgenejal hüppamise tasakaalu ära wiinud ja 
õnnetu naisterühmas rabeles meel aknal.

Devis tõktas, et teda tagasi tõmmata, kuid 
samal silmapilgul kadus Mia, pea allapoole aknalt, 
merde.

Laewa häkiline seismapanek kajutist oli mõi- 
mata. Ja seniks mõis õnnetu kadunud olla, kuni 
Devis alt ülesse teatama jõuab jooksta.

Ei olnud muud teed kui järele hüpata.
See sündis nii imekiiruga, et Devis ainult 

sülda wiis, kuus Miaft eemale merde kukkus.
Esimene asi oli, et kumbki katsus, mis wõima- 

lik kaemast kaugele ujuda, et mitte propelleriga 
mee sügawusse kistud saada.

„Appi!" karjus Devis.
„Jumalapärast, mitte hüüda!" hädaldas Mia 

ja ujus, et teda mitte ei nähtaks, mee alla.
Nagu loomusunnil, ilma et arusaaks, mis­

pärast tegi seda ka Devis.
Kuid see ettemaatus abinõu oli asjatu. Sadas 

tihedat wihma ning laewalagi oli tühi. Ka ei 
olnud Devise karjatust läbi wihmaplagina kuulda.

Laew sõitis eemale kuna Mia ja Devis lain- 
tesse maha jäid.

„Ma pidin põgenema, ehk surema," ütles Mia 
hoides suurt lainte tolmu neelamast, kui Devis 
tema juure ujund.
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„Julgust, — näe eemal paistab saar."
Ja tõepoolest umbes poole wersta kaugusel 

paistis wäike metsarikas saar. Ning sinnapoole 
hakkasidki põgenejad ujuma.

Mia hakkas warsti wäsima ja Devis pidi teda 
aitama.

„Weel kannatust, weel jõudu!" trööstis ta 
nõrkejat. „Ja meie oleme päästetud!"

„Wõib olla, mõne murdja sööduks.. ." was- 
tas Mia, kuid wõttis siiski kokku oma wiimase 
jõu.

On tõsiasi, et hädaoht karastab ja Mia ning 
Devis oleks ka siis saart tabanud, kui see weel 
poole wersta wõrd kaugemal oleks olnud.

Nad jõudsid saarele, millel kõrged rohused 
kaldad. Wastu wõtmas ei olnud neid ühtegi 
murdjat, kuid tihe ja wäänkaswudega läbi kas- 
wanüd umbmets usutas, et tema Põu mitte häda­
ohuta pole.

Pääsejad istusid maha rohule. Ja kohe pii­
rasid neid ahned soojamaa kärbsed ja teised lenda­
wad putukad. Oli kibe töö nendest end kaitseda.

Peagi aga wäsisid mõlemed saarele sattunud 
ja uinusid sügawasse unne. Kui nad jälle ärkasid, 
kõrwetas peakohal tuline päikene. Ohk oli putu­
katest puhtam, kuid nii Mia kui Devise ihud olid 
nii ära torgitud putukate nõeltest, et üleni kuple 
täis olid.

Mia nägu kiskus kokku walust. Kogu keha 
oli nagu nõgestest ärakõrwetud nagu tuliste sütega 
tikitud.
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„Lähme, otsime pehmet muda — see kisub 
putukate kihwti wälja," sõnas Devis ja mõlemad 
tõusid üles ja hakkasid muda otsima.

„Näete, seal on ilusat musta muda!" näitas 
Devis eemale ja Mia nägi umbes süld läbi mõõta 
ümargust musta mulla ala, mis piiratud paksust 
lopsakast rohust. „Seal kas wõi püherda sees."

„Aga wast on seal rohus mõni uss!" kartis 
Mia.

„Siis oodake, ma toon." Ja Devis läks. 
Kuid ei saanud ta weel musta mulla peale astu- 
dagi, kui häkiste ülepea porisse wajus.

See koht oli rohuga pealt kinni kaswand 
sügaw soo laugas.

Mia kohkus ja waatas tarretanult koha peale, 
kuhu tema ainuke kaaslane jumalaga jätmata 
kadunud.



Metsa pruut.

Kaua seisis Mia. Devis oli kadunud häkki 
ja hääletult nagu unes. Must poripiud wajus 
tasaseks ning seisis liikumatalt kui tahwel, ainult 
rohukõrred wabisesid weel.

Nagu äraseletamata unenägu oli Mia ees 
uus elu tihedas umbmetsas wäikesel üksildasel saa­
rel kesk laia wahutawad merd.

— Wõib olla, on mets täis kiskjaid murdjaid 
ja kihwtiseid madusi? Wõib olla, et see silmapilkne 
waikus on ainult suure hädaohu eeldus?

Ja nüüd alles kuulis Mia kajakate kisa lainte 
kohal. Kuid nende häälega oli ta harjunud, need 
tundusid talle koguni kodusena nii, et tema hirm 
weidi waibuski.

Seal kostis aga korraga metsast ahmide kisa, 
mis lõikas kõrwu nagu nugade sadu.

Mia kohkus. Ihu mürises nagu haamaleht 
tuule käes. Mõistus ütles, et ta põgenema peab, 
kuid hirm oli jalad maa külge needinud ja halwa- 
nud kõiki liikmeid.
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Pärani suuril klaasistanud silmil waatas ta 
metsa poole oodates iga silmapilk neelaja koletise 
ilmumist. Tema näolt oli kadunud wähemgi jume.

Kisa waikis. Jälle oli metsas kõik waikne. 
Ainult üks puuoks murdus praginal.

Siis puhkes jälle uus teraw kõrwulukustaw 
kisa. Seekord juba teiselt poolt, lähemalt.

Nagu kiwisammas seisis Mia tundmata õudse 
tulewiku ees.

— Põgeneda, aga kuhu? Taga ääretu ähwar- 
dawalt mühaw meri, ees aga õudne mets täis 
hirmutawat kisa ja, mõib olla, näljaseid wereja­
nuseid hambaid... Ümberringi salajased soolau­
kad — astud ja oledki kadunud ...

Mia tahtis palwetada, kuid ka keel oli nagu 
äralõigatud ja mõtted — peas oli weel waid kuum 
ja pakitsew udu.

Ligidal kuuldus puuraksumine ja rasked jala- 
astmed.

— Lõwi! — käis Mial läbi pea ja ta lan­
ges minestusse.

Kui ta jälle ärkas, oli ta paksus^ lehtpesas 
suure orangutangi käppade wahel. Ümberringi 
waatasid uudishimulikud karwased ahwinäod.

Nagu kramp halwas silmapilguks Miat ja siis 
hakkas ta heledasti naerma näidates näpuga kord 
ühe kord teise ahwi peale.

Mia oli mõistuse kaotanud.
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Ahwid waatasid nagu küsiwalt üksteise otsa — 
neile oli see walge olemus imestamiswääriliseks 
uudiseks. Orangutang Arba, sugukonna peamees 
ise, oli aga õnnelik ja waimustud Miast. Ja 
loomusunnil tundis ta, et ta selle walge, ootamata 
leitud tundmata sugukonna „ahwi^ omale kaasaks 
peab wõtma. Ei kütkestand teda Mia ilu, selles 
wõisid olla Arbal ise mõisted, maid see eluedasi- 
andmise kirg, mis kannab kõike elu ja mis ärkas 
manas isaahwis selle wõõra ja walge hoopis ise­
moodi „ahwi" wastu iseäranis suure jõuga.

Küll waatas tema kaasa, emane orangutang 
Uuwa metsiku kadedusega walge naisterahwa peale, 
kuid Arba kuri pilk andis mõista, et Uuwa end 
tingimata taltsutama peab.

Ja ükskl ahmidest ei tohtinud peamehe armu- 
alust „walget ahwi" puutu.

Nii jäi'Mia ahwipesasse elama, kui Arba 
kaasa.

Saatus, kes teda nii wõõrasse temale kui 
inimesele ellu oli paisanud, waigistas tema kanna­
tamist sellega, et ta ka Mia hingeilma põhjalikult 
muutis. Nõdrameelsena ei tundnud Mia oma uue 
mehe orangutangi Arba wastu ei kartust ega was- 
tikust. Ja Mia meeletu naer oli jälle ahwipere- 
konnale isesuguseks lõbuks. -

Nii läks aeg. Mia, kui ilus ja jõuetu, oli pesa 
au ning uhkus ning talle toodi kõik toit kätte. Et 
temaga midagi ei juhtuks, olid alati kaitseahwid tema 
juures.
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Mia oli kõigi poolt armastatud, sest tema lõbus 
olek ja ülemeelik naer meeldisiwad ahmidele. Ainuke, 
kes teda ei sallinud, oli Uuwa, sest Mia pärast oli 
Arba tema wastu igasuguse lugupidamise kaotanud.

Kord tahtis ta Miat koguni äratappa kuid see 
jõuti õigel ajal siiski ärahoida. Sündmus see wihas- 
tas aga teisi ahme niimoodi, et Uuwa ühemeelselt 
kiwidega surnuks wisati ning soolaukasse porisse 
maeti.

Mia oli kaotanud juba igasuguse tsiwilisatsiooni 
jälje. Temas ei olnud midagi, mis endist soliid­
sust, intelligentsust weel meelde oleks tuletanud. 
Merde oli hüppanud ta aluspesu mäel. Nüüd aga 
ei olnud tal sellestki hädatarwilisest kehakattest pea­
aegu mitte kui midagi. Kuid nõdrameelsele oli häbi 
niisama tundmatu, kui ahwidelegi, ja Mia liikus 
peagi lausa alasti — päikesest pruuniks põlenud ja 
läikima nahaga.

Asi, millest ta aga iialgi ei lahkunud, oli õhu­
kindel niklist kohwipudel, milles salaplaanid, ja ta 
mängis sellega nagu laps.

„Siin sees on suur saladus! . . See on 
seitsmepitsariga raamat! . . See on minu tütar! .

Ja ta kussutas, kallistas seda kui last.
Ahmid waatasid ja imestasid. Paljud tegid 

kannutükiga seda Miale järele — kiigutasid ja kus- 
sutasid puutükke.

Kuid suur on ahmide uudishimu. Ja ühel 
päewal kui Mia magas — siis kiigutasid nad salaja 
kohwipudelit -- oli üks neist kogemata saladuse jäl­
gile sattunud ja korgi pealt ära keeranud.
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Ja kui Mia ärkas, mängisid nad pudelis olnud 
amulettidega kuna salaplaanid peenikesteks tükkideks 
rebituna maas oli ja õrn tuuleõhk neid tükikesi kui 
liblikaid ükshaawal laiali kandis.

„Kuidas tohtsite? !" karjus Mia ärgates, kuid 
nähes ahmide käes amulette, tegi talle see nalja ning 
jälle kõlas tema hele naer sellepeale ka häälitsema 
hakkanud ahwikisa sekka.

Juhtumisi nagu kork Pealt ära kruwitud, oli 
üks ahm ta jälle tagasi kruwinud. Ahmile oli see 
kruwimine meeldinud ja tahtes seda korrata, keeru­
tas ta pudeli kaelal juba pealt äraolewat korki. 
Seal märkas ta, et kork teisipidi palju paremini 
keerama sobib — ja keeraski tagasi peale.

Nõdrameelne Mia ei teinud mähet, kas pudel 
tühi wõi täis — ta oli sellega endist wiisi õnnelik.



Jäädatvad sidemed.

Oleks Mia weel mõistuse juures olnud, ta oleks 
tunnud end wangina, oleks igatsend pääseda, kat­
sunud põgeneda. Wastikud oleks talle olnud ka ah­
mide näod. Kuid saatus nagu oli muutunud ta 
elu, oli muutnud ka ta mõistuse ja tunded. Are­
nenud, koolitud seltskonna daam oli saanud wäikse 
lapse aruliseks ahmide hoolealuseks. Metsinimesed, 
õigem inimahwid — orangutangud olid temast tar­
gemad. Ja nad käisid temaga kui lapsega ümber.

Elu saarel oli muidu hädaohuta — puudusid 
kiskjad loomad, mida sellega seleta mõis, et saare 
iga mitte mana. Ainukesed tuskategijad olid kroko­
dillid ja ussid. Esimeste eest ahmid põgenesid, tei­
sed said aga kaigastega suure kisa saatel ära huka­
tud. Ei olnud ju ka madusi, kelle wastu ahmid 
jõuetud oleks olnud.

Sarnane olukord andis ahmidele wõimalnst ka 
Miat kaasa mõtta, kui nad mõne wähema looma wõi 
linnu jahile läksid. Iseäranis linde oli saarekesel 
palju.

Kuid ahmid ei suutnud sellega kaua äraharjuda, 
et Mia ronida ei suuda. Kuigi ta neist oma wäli- 
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musega nii palju eraldus, pidasid nad teda siiski 
omasarnaseks ahwiks.

Ükskord pidi nii Mia isegi krokodilli kätte jääma.
Nähes hädaohtu, ronisid ahwid kõik puu otsa, 

Mia aga kes nüüd üldse hirmutunde kaotanud, hak­
kas krokodilli nähes heledasti naerma ning tahtis 
talle koguni hüpates wastu minna, et teda silitada.

Meel wiimasek silmapilgul suutis Arba ise teda 
päästa.

Et teised ahwid hädaohtliku hooletuse tõttu oma 
peamehe wiha tunda said, on iseenesestki arusaadaw.

Tee ülewelt alla on alati kergem ja nii oli 
Mia täiesti ümberahwistund. Ta oli ka tunnetel 
oma ahwmehe Arba naine. Ja see, mis kannab 
kõike ilma, ei läinud ka temast mööda.

Mia tõi oma mehele armupandiks wäikse tütre 
ilmale.

Keha poolest oli see täiesti inimese laps, ainult 
nägu oli wäga ahwinäo sarnane. Ei näinud ju 
Mia tütre ihus kandmise ajal muud kui ahwinägusi 
ja tema silmapeegli järele walmines ka ta tütre ilu.

Mia tilluke, kellele Arba Lana nimeks pani, 
oli sugukonnale suurem rõõm. Kahekordse hellusega 
hoolitseti nüüd Mia eest. Ja kui Mia kuuma päi­
kese käes wäsis ja willu uinuma läks, kiigutasid ja 
kussutasid ahwid wäikest Lanat nagu olid nad seda 
teinud Mia kohwipudeliga.

Kõige õnnelikum oli Mia ise. Lapsesünd oli 
tema peale koguni nii ülendawalt mõjunud, et ta 
ka mõistuse poolest ärksamaks muutus. Kuid seda

Ahwi tütar. 3
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ainult niipalju, kui palju waja ürgolemusele, et kas- 
watada üles oma last. Miale tuli tagasi loomu­
sunniline hirmutunne hädaohu liginemisel.

Nagu inimene, kaswas Lana wisalt. Kuid 
üldine armastus, mis tema ema ja teda piiras, 
andis andeks kõik ta ahwilise arenematuse. Ja 
wiimaks, kui Lana juba kaunis suureks tütarlapseks 
sirgus ning esimesi katseid ronimises tegi, oli 
ahmide rõõm piirita.

Kauasest ahmide keskel elamisest hoolimata ei 
saanud Mia ikkagi aru nende keelest. Teine asi 
oli Lanaga. Ta mõistis oma karwaseid sõpru 
hästi, kuigi nende keel oli nii puudulik, et paljude 
mõistete jaoks sõnad puudusid.

Kuid Lanal ei olnud, saades ahwiliku kas- 
watuse ka awaldada enam mõisteid, ei wajanud 
nende awaldamiseks enam sõnu, kui sisaldas ahmide 
keel.

Ka ema keelt õppis Lana. Kuid see oli hoo­
pis raske. Mitte ainult wäljarääkimine. Sellest 
sai Lana jagu. Ta mõis emale täpipealselt järele 
rääkida ja kui ta meel oma ilusat häält ahwi- 
kisana tarwitas, oli nende seas waimustus suur 
ja kõik waikisid nagu kuulataks nad muusikat.

Raskus seisis selles, et Mia rääkis kui nõd­
rameelne kunagi mõttekalt. Ja needki mõteta lau­
sed olid täis sõnu, mille mõisteid Lanale keegi sel­
geks ei teinud. Ainult üksikutest sõnadest sai Lana 
aru, kuid need piirdusid samasuguse mõistete 
armuga, kui oli see ahmikeeleski.
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Ema lauseid kordas Lana mõttetalt nagu hää­
litseb kahe aastane laps, kes laulda tahab.

Harilikult mida kaugemale tulewikku, seda 
enam inimene oma minewiku unustab. Kuid Mia 
juures oli see teisiti. Ilma, et ta nende juures 
midagi tunneks, rohkenesid tema minewiku mäles­
tused nagu unenäod.

Talle kerkisid silmaette läinud sündmuste pil­
did, kuid ta ei tunnud kurbtust — selle tunde oli 
ta kaotanud ühes mõistusega. Ta wõis weel 
ainult naerda.

Istudes wahel mõtetes kui unenäos, kus sünd­
mused lendawad, risti wastu hüppawad, rääkis 
ta lauseid, mis ühenduses nendega. Tema juures 
istus Lana ja knulas ema sidemeta lauseid, kui 
ilusamat muinasjuttu.

Kuulas ja tema terane lapsepea wõttis kinni 
ja pidas meeles hulk ema lauseid.

Ja siis kui ema wahel istus waikides, hakkas 
Lana õrnal laulwal keelel rääkima ema sõnu.

Ja nõdrameelne naeratas waikselt, õnnepisa- 
rad särasid silmis nagu oleks tagasi tulnud ta 
mõistus.

Kuid ajudes oli udu... õrn, kuid waldaw 
udu. -



Elu pöörises.

Läks mitu aastat. Lana sirgus plikaks. Ta 
oli ahwipere jumalanna. Ja isegi neis metsikuis 
inimahwes olid mingisugused pühad tunded tema 
wastu.

Ja need hoidsid Lanat juhtumiste eest, mis 
ähwardawad naisolemust isaste ürgtunnete keskel.

Oli selge, et Lana kellegi ahmile kaasaks 
saab, kuid kõikide ahwimõistus ütles, et see tingi­
mata muu olla ei wõi kui uus pealik, kes kord 
Arba asemele astub.

Kuid Arba oli meel lugem, tema elu täis 
jõudu.

й Ja õhus rippus meeleolu, mida jagasid ahmid, 
et kord siiski tuleb silmapilk, kus Lana oma loo­
mulist tungi marjata ei suuda ja tema walik ka 
mitte uue pealiku peale kukkuda wõib. Ning see 
tekitas ahme keskel kadedust, nad ei usaldanud 
enam Lana läheduses üksteist. Ja see omakord 
suurendas meel enam Lana julgeolekut.

Seal tahtis aga saatus, et saare rahuliku 
elu tabaks põrutawam ja põhjalikum pööre.
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Ühel hommikul wara, kui ahwid endid para­
jasti jahikäiguks kokku kogusid, tuli saare kalda 
ligi walge laew nagu luik ja paat tõi kaldale 
tosina musta kuubedega ja walges pükstes meest 
ning ühe hallis ning teise jahiülikonnas isanda.

Tulijatel olid püssid käes.
Ahwid kel wõõrad igasugused kallaletungimi­

sed olid alles muretult koos oma pesa juures, 
kui korraga jalgade astumist kuulsid.

Kõik jahmatasid korraga. — Kes wõis see 
olla? Ahwid olid kõik koos ja teisi, kes nii tuge- 
walt astuks, saarel ei olnud.

Ahwid kahmasid kiwid ning kaikad ja hakkasid 
puude otsa ronima. Kuid nad ei suutnud weel 
seda teostada, ainult mõni üksik kadus okstesse, 
kui korraga inimesed nende ees seisid.

Kõlas pauk ja üks põgeneja ahw kukkus.
Mia karjatas.
Nüüd märgati teda.
Ta oli Arba käte wahel, kes temaga põge­

neda tahtis.
Silmapilk sihtisid mitu püssi ahwipealikut.
„Mitte!" karjatas Mia loomusunniliselt , käsa 

üles tõstes. Kuid hirm, mis teda silmapilguks 
waldand, oli kohe kadunud.

Sihtijad lasksid püssid langeda. Ja järgmise 
silmapilgu töö oli, et Mia Arba paigale sundis.
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Ahwid said asjast nii aru, et tulijad Miat 
kartsid ja weidi julgemaks saades, jäid paigale.

Algas wangiwõtmine. Esimine wang oli Arba.
Nähes, et pealik enese wõõraste olewuste 

wõimu alla andis, ei teinud ka teised põgenemis­
katset. Kuid kui kinniseotud wiimaks pahast seisu­
korrast arusaades kisa tõstsid, läks paanika teiste 
seas walla.

Lendasid kiwid ning ahwid põgenesid ronides 
puude latwu ja kadudes tihnikusse.

Paugud rõkkasid.
Ahw, kes Lanaga põgeneda tahtis, kukkus 

röögatusega.
Arba rabeles surmahirmus, Mia langes põl- 

wili ja ilma, et isegi oma teguwiisift aru oleks 
saanud, palus hädaldades:

„Ärge laske! Ärge laske!"
Wiimaks waikus lahing. Tulijad loobusid 

ahwide tagaajamisest.
Lana päästeti surnud ahwi krampliselt kange- 

nud käte wahelt ja ta jooksis ema juure.
Mia oli jälle õnnelik ja naeris. Kuid seal 

otsisid ta silmad kedagi.
„Kes weel kadunud?" küsiti, kuid Mia ei was- 

tanud.
Järgmisel silmapilgul märkaski ta, keda otsis. 

Ja kohe tõttas ta hüppates Arba juure. Naerdes 
raputas ta köisi millega ahw puu külge seotud ja 
tegi siis talle pika pai.
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Kui hirmunud ahw talle ikka weel arusaama- 
Lalt otsa waatas, kaelustas Mia teda ning kõik 
kuulsid, kui ta ütles täis haruldast õrnust:

„Minu armsam!"
— Nõdrameelne! — mõtles hallis riides 

isand, kuid kahtles siiski weel.



Tagasi kodumaal

Hallis riides isand Dr. Wardon, kes saarele 
jahile sõitnud, ei pettunud omas arwamises. Mia 
oli paratamata nõdrameelne. Tema minewiku 
kohta ei saadud temalt mingisugust seletust.

Wiimane läbielatud juhtumine ei olnud tema 
peale aga oma mõju awaldamata jätnud. Mõttetu 
lõbususele liitusid nüüd wahetewahel häkilised hir­
mutunded ja ahastuswabinad.

Tütar Lana oli aga kõigiti õige mõistusega.
Dr. Wardon tuli otsusele, et tema emast ära- 

wõõrutama peab. Ei kõlba ju hullumeelne are­
nenud inimeste hulka ja et Laua intelligent inime­
seks wälja areneb, selles ei olnud temal kahtlust.

Ta wõttis Lana oma juure ja piiras teda 
igasuguse hoolega.

Waene tütarlaps oli hoopis peatu. See 
uus elu oli talle iga wähemas kui awalduses wõõ- 
ras. Ja oleks siis ema wõi Arbagi temaga. . .

Aga üksi.
Kuid igaüks harjub ja iga asjaga harjutakse 

ära. Ning warsti hakkas Lana end rahulikuna 
tundma. Kõik riietesse ja kommetesse puutuwad 
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wiisid, mida ta algusel kartuse ja hirmusunnil 
täitnud hakkasid pikapeale ta loomusesse minema. 
Ja ikka enam ja enam sarnanes ta teistega. Isegi 
ihnwärw muutus.

Kuid jäi, mis annab inimesele tema ilme. 
Lana oli ja jäi ahmile sarnase näoga. Ja pika­
peale hakkas ta aru saama, et sellega tema peale 
haawawalt mõeldakse, kui mõni teenija endamisi 
kirus:

„Sa ahwinägu!"
Hoopis isesugune oli Mia ja Arba wahekord. 

Oli näha, et ainult surm neid lahutada wõib.
Dr. Wardon oli kaua kahewahel. Wiimaks 

wõttis kaastundmus temas wõimust.
Küll pakuti Arba eest suurt raha, kuid Dr. 

Wardon ei söandanud rikku nõdrameelse õnne 
ja andis talle ta armastatud mehe, orangu­
tang Arba waimuhaigete majasse kaasa.

Mia ja Arba kodunesid oma elukoha ja ümbru­
sega rutem. Oli ju Mia ka ennem tsiwiliseeritud 
inimesena liikunud ja inimwiise tunnud, Arba mõis 
aga edasi elada ahmina kõigi temale omaste elu- 
awaldustega. -

Lana oli warsti neil unustud. See tähen­
dab unustas Arba, kuna Mia kui nõdrameelne 
nii kui nii ainult silmapilke nägi ja tundis.

Lana arenes jõudsasti. Ta oskas warsti 
sorawalt lugeda. Küll oli talle loetawast nii palju 
arusaamatut, kuid siiski armastas ta uurida ja 
kui Dr. Wardenil wähegi aega oli, külwas selle 
oma pärimistega tüütuseni üle.
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Ühel päewal, kui Dr. Warden wälja läinud 
ja Lana tema kabinetti läks, waldas tütarlapse silmi 
riiulil üks iseäralises ilukõites raamat.

Lana wõttis selle ja waatas. See oli ühe 
pildilehe aastakäik. Lana lehitses ja waatas pilte.

„Dr. Mardoni reis" 
(Piltidega)

luges ta ühel leheküljel ja kesk kirjatükki • seisis 
tema kaswataja pilt.

Lana keeras lehte ja jahmatas.
Seal seisis Arba! . . Tema hea ahwisa! . . 

Ja tema kõrwal . . . Oo, miks ei näinud, miks 
ei tunnud ta oma ema kohe!

Lana süda tuksus kõwasti, raamat käes oli 
kui tuline.

Kaua ei saanud ta silmi oma wanemate pil­
dilt. Ta suudles neid, pigistades raamatut wastu 
oma mässule liigutud südant.

Miimaks rahunes ta. Ja nüüd pani ta 
tähele kirjatüki lõpul wäikest musta ahwi näoga 
tütarlapse pilti ja selle allkirja:

„Lana".
See oli siis tema ... Niisugune oli olnud 

siis tema!..
Lana pööras tagasi ja andus lugemisse.
Ükski kirjatükk, ükski lugu ei olnud teda 

kunagi nii wallanud, kui see „Dr. Mardoni reis." 
See ei olnud lugu — see oli elu. Elu, mida 
elanud läbi Lana, milles ei olnud midagi aru­
saamatut.
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Kirjatüki lõpul leidis Lana, et tema wane- 
mad asuwad waimuhaigete majas.

— Mispärast on nad seal? — mõtles ta. 
— Minu ema ei olnud ju sugugi hull, ta oli nii 
armas ...

Ta mäletas, et ta ühte juttu lugenud, kus keegi 
oma naise wägiwaldselt hullumaija paigutanud.

— Kas minu ema ka mitte wägiwalla ohwer 
ei ole? — arutas Lana endamisi ja wõttis nõuks 
waatama minim.

— Waft leian eespool weel midagi? — lehit­
ses ta raamatut edasi, kuid see oli kõik ja ainult.

Kell näitas, et Dr. igasilmapilk koju jõuab. 
Lana läks raamatut riiulile panema. Seal tuli talle 
meelde, et unustanud waimuhaigete adressi omale 
ülesmärkimast.

Kuid juba tuldi.
Waewalt jõudis Lana weel raamatu koha peale 

panna ja kabinetist lahkuda.



Omal jalal.

Kui Lana järgmisel päewal jälle kabinetti läks^ 
oli raamat ära. Ja niisamuti, teisel, kolmandal 
päewal.

Dr. Wardoni käest küsida ta ei tahtnud. Oli 
ju see talle rääkind, et Mia ja Arba saarele tagasi 
wiidud ja ühes nendega ka teised ahwid, sest et Mia 
seda tahtnud. Teda, Lanat, jätnud ta aga tema 
juure kaswatada.

Lanal ei jäänud muud üle, kui kõik waimu- 
haigete majad läbi käia.

— Jah, homme algab ta otsimisi.
Kui Dr. Wardon koju tuli, märkas Lana, et 

ta kangesti üritatud. Lana wastu oli ta aga lah­
kem kui kunagi enne.

Lana ei küsinud kunagi Dr. Wardoni tööde 
järele ja ei tahtnud siis ka nüüd teda oma päri­
misega tüütada.

— Ta teab ise, mis teeb, — mõtles ta.
Järgmisel päewal läks ta. Tal ei pruukinudki 

kõiki waimuhaigete asutusi läbi käia, sest juba esi­
meses juhatati ta õigesse kohta. Mia ja ahw olid 
ju ühe waimuhaigemaja kuulsused.
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Lana läks sinna.
Ta wiidi Mia kambri. Ema istus üksi, kuna 

ahw wäljas oli.
„Ema!" hüüdis Lana ja tahtis talle kaela lan­

geda, kuid Mia ajas hirmunult käed tõrjudes wastu. 
Siis hakkas ta heledasti naerma ja esimest korda 
nägi Lana, et ema silmad on nagu klaasist, et nen* 
des tuhm läige . . .

Mia ei tunnud oma tütart.
Pisarad tulid Lanale silmi. Ta tahtis siiski 

meel ema kaisutada, kuid see tõrjus weel enam.
Murtult pööras Lana ümber ja läks kambrist 

wälja^
Õues tuli talle Arba wastu. Laisalt, uniselt.
Lana hüüdis teda ahwihäälil.
Arba silmad lõid särama ja ta otsis silmadega 

hüüdjat. Ka tema ei tunnud enam Lanat.
Lana häälitses weel kord. Nüüd märkas Arba 

ja tuli tema juure.
Tütar kaisutas ja suudles isa.
Arba pigistas õrnustel kinni silmad, kuid ka 

talle ei saanud Lana selgeks teha, kes nad üksteisele 
on.

Jgawiku kuristik oli minewiku ja olewiku wahel. 
Sügawais mõttes sammus Lana koju poole. 
Ilmusid juba pärastlõunased ajalehed . . . 
Mis kuulis ta korraga! !
Lana jäi hinge kinnipidades seisma.
„Wärske ajaleht! . . Uuemad sõnumed! . . 

Kahewöitlus pargis! . . Dr. Wardon tapetud! . ." 
karjus poisike.
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Lana pidi peaaegu kukkuma. Kõik tahtis muutu 
silme ees kirjuks.

Poisike ulatas lehe. Lana andis suure raha^ 
aga kui poisike tagasi anda tahtis peent raha, ei 
näinud ega kuulnud Lana teda. Poisike kahtles 
weel, kas tõeste neiu seda hulka raha enam tagasi 
ei tahagi, kuid kui nägi, et raha omal hoida wõib, 
naeratas ja pistis raha tasku. Ise ütles teise poi­
sikesele:

„Näe, see ongi see ahwiplika, kelle pärast Dr. 
Wardonil kahewõitlus oli . . . No on aga määr- 
kassi larhw teisel! . ."

Lana tahtis lugeda, kuid tähed tantsisid kui 
hullumeelsed.

Lehes seisis, et keegi elatanud herra Allan Bonn 
awalikus kohas Dr. Mardoni tema, Lana, pärast 
teotanud, mis eest Dr. Mardon teda kahewõitlusele 
kutsunud.

Koht ja aeg määratud. Dr. Mardon jõudnud 
kohale warem. Seal kõlanud pargis pauk ja Dr. 
Mardon kukkunud maha.

Kui waatama mindud, kust lasti, leitud seal 
Põõsa taga püss, kuna laskja kadunud olnud.

Surnu juure tagasi tulles leidnud Dr. Mar­
doni käemehed ka Allan Bonni ühes käemehega 
nlääratud kahewõitluse kohalt.

Allan Bonn oli seesama isik, kelle naine ja 
salapolitseinik Devis hulk aega tagasi kesk merd sala- 
duslisel wiisil „Lady Elisabethil" ära kadusid ja 
kelle kohta teine naise isa, auwäärt wanaherra oma 
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elu rewolwriga lõpetades, kirja maha oli jätnud: 
„Minu surmas süüdi on ainult Allan Bonn."

Dr. Warton maeti suurte auawaldustega. Tema 
waranduse testamendi järele päris Lana.

Raskesti mõjus hea kaswataja surm neiu peale. 
Igasugune edasipüüdmise himu kadus.

Lootusetult ja üksilduses saatis ta oma päiwi 
surma poole. Ainukesed käigud olid tal waimuhai- 
gete maija oma wanemaid waatama, kes teda ikkagi 
ära ei tunnud.

Arba sai temaga küll heaks sõbraks, aga Mia 
ei saanud millestki aru. Wanadus oli oma töö 
teinud.

Nii läks aeg. Wiimaks suri Mia ja Lana 
wõttis Arba oma juure.

Ei olnud wäike Dr. Mardoni wara, kuid 
millel ei ole juurdekaswu, see kaob paratamatult 
ja nii oli näha, et Lanat tema ahwisaga ootawad 
kepp ja kott. Küll püüdsid tema ligidased ja teeni­
jad talle seda selgeks teha, kuid kes endise Dr. 
Mardoni maja saatuse wastu kõige ükskõiksem oli, 
see oli-Lana ise.

Ja nii see tuligi. Dr. Mardoni maja müüdi 
ära.

Samapäewa õhtul nähti linnas Lanat oma 
ahwisaga wiimast korda. See oli sadamas.

Lana sõitis oma isaga Ameerikasse.
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Nende saatusest ei teatud kodumaa linnas 
enam midagi, sest suured tsirkuse plakaatide kirjad 
paistsid küll kaugele, kuid mitte üle mere.

Tom Wrighti tsirkus oli igapäew inimesi kui 
kiilutud täis, sest tõmbenumbrina seisis kuulutustel:

Puulatwade kuningad

miss Lana
ja tema isa tüüpiline, orangutang

mister Arba.
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